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Regierungsvorlage 

VERTRAG SZERZÖDES 

ZWISCHEN DER REPUBLIK öSTER- AZ OSZTRAK KöZTARSASAG ES A 
REICH UND DER UNGARISCHEN MAGYAR NEPKöZTARSASAG KöZöTT 
VOLKSREPUBLIK üBER DIE AUSLIEFE- A KIADATASRÖL 

RUNG 

Der Bundspräsident der Republik ÖsterreiCh 
und der Präsidialrat der Ungarischen Volks­
republik, von dem Wunsch geltitet, den recht­
lichen Verkehr zwischen den bei den Staaten 
zu erleichtern, sind übereingekommen, einen 
Vertrag über die Auslieferung abzuschließen, und 
haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmächtigten 
ernannt: 

Az üsztrik Köztarsasag Szövetsegi Elnöke 
es a Magyar Nepköztarsasag Elnöki Tanacsa 
att61 az 6hajt61 vezettetve, hogy a ket allam 
közötti jogi kapcsolatokat megkönnyitsek, meg­
egyeztek abban, hogy a kiadatasr61 szerzodest 
kötnek es e celb61 Meghatalmazottakka kineveztek: 

Der Bundespräsident der Republik Österreich: az üsztrak Köztarsasag Szövetsegi Elnöke: 

Dr. Erich Bielka, Dr. Erich Bielka szövetsegi külügyminisztert, 
Bun~esminister für Auswärtige Angelegenheiten, 

a Magyar Nepköztarsasag Elnöki ,Tanacsa: 
Der Präsidialrat der Ungarischen Volksrepublik: Puja Frigyes külügyminisztert, 

Frigyes Puja, 
Minister für Auswärtige Angelegenheiten, 

die nach Austausch ihrer in guter und gehöriger akik j6 es kello alakban talalt meghatalmazasaik 
Form befundenen. Vollmachten folgendes ver- kieserelese utan az alabbiakban aUapodtak meg: 
einbart haben: 

Artikel 1 

(1) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, 
einander auf Ersuchen nach den Bestimmungen 
und unter den Bedingungen dieses Vertrages 
Personen auszuliefern, die im ersuchenden Staat 
wegen einer gerichtlich strafbaren Handlung 
verfolgt oder zur Vollstreckung einer gericht­
lichen Strafe oder vorbeugenden Maßnahme 
gesucht werden. 

(2) Zur Vollstreckung einer Strafe oder vor­
beugenden Maßnahme, die auf Grund eines in 
Abwesenheit der auszuliefernden Person durch­
geführten Verfahrensrechtskräftig verhängt 

1. Cikk 

(1) A Szerzodo Allamok kötelezik magukat 
arra, hogy. - kerelemre - e Szerzodes rendel­
kezeseinek es felteteleinek megfeleloen kiadjak 
egymasnak azokat a szemelyeket, akik ellen a 
megkereso allamban bir6sagi uton. buntetendo 
cselekmeny miatt eljarast inditottak, vagy akiknek 
a kezrekeritese a bir6sag rutal kiszabott büntetes 
vagy elrendelt biztonsagi intezkedes vegrehajtasa 
celjab61 szükseges. 

(2) A kiadni kert szemely az ellene 'tavolleteben 
folytatott eljaras soran jogerosen kiszabott 
büntetes vagy elrendelt biztonsagi intezkedes 
vegrehajtasa celjab6lnem adhat6 ki. A tavolleteben 
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2 68 der Beilagen 

worden ist, wird nicht ausgeliefert. Es wird 
jedoch zur Strafverfolgung ausgeliefert, wenn 
der ersuchende Staat verbindlich zusichert, daß 
im Fall der Auslieferung das Verfahren in An­
wesenheit der auszuliefernden Person neu durch­
geführt wird. 

Artikel 2 

(1) Die Auslieferung wird zur Verfolgung 
von Handlungen bewilligt, die nach dem Recht 
beider Vertragsstaaten mit mehr als einjähriger 
Freiheitsstrafe oder mit strengerer Strafe be­
droht sind. 

(2) Sind wegen einer oder mehrerer der im 
Absatz 1 genannten Handlungen im ersuchenden 
Staat vollstreckbare Freiheitsstrafen oder vor­
beugende Maßnahmen ausgesprochen worden, 
so wird die Auslieferung zu deren Vollstreckung 
bewilligt, wenn die Dauer der noch zu voll­
streckenden Strafen oder Maßnahmen mindestens 
vier Monate beträgt. 

(3) Wird die Auslieferung gemäß den Ab­
sätzen 1 und 2 bewilligt, so ist sie auch wegen 
anderer nach dem Recht beider Vertragsstaaten 
gerichtlich strafbarer Handlungen und zur V 011-
streckung von wegen solcher Handlungen ver­
hängten Freiheitsstrafen oder Maßnahmen zu 
bewilligen, bei denen die in den genannten 
Absätzen festgesetzten zeitlichen Voraussetzungen 
nicht zutreffen. 

Artikel 3 

Die Auslieferung wird nicht bewilligt, ' 
1. wenn sie wegen einer Handlung begehrt 

wird, die nach Ansicht des ersuchten Staates 
politischen Charakter hat oder mit einer solchen 
Handlung im Zusammenhang steht; 

2. wenn die Person, deren Auslieferung be­
gehrt wird, auf dem Gebiet des ersuchten Staates 
Asyl genießt; 

3. wenn sie mit anderen völkerrechtlichen 
Verpflichtungen des ersuchten Staates nicht 
vereinbar wäre. 

Artikel 4 

Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn 
die Handlung nach Ansicht des ersuchten Staates 
eine militärische strafbare Handlung ist. 

Artikel 5 

Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn 
die Handlung nach Ansicht des ersuchten Staates 
~inen Verstoß gegen Zoll-, Steuer-, Monopol­
und Devisenvorschriften oder gegen Vorschriften 
über die Ausfuhr, Einfuhr und Durchfuhr 
sowie die Bewirtschaftung von Waren darstellt. 

elitelt szemelyt azonban a büntetöeljaras celjara 
kiadjak, ha a megkeresö aIlam kötelezi magar, 
hogy az eljarast e szemely reszvetelevel ujb61 
lefolytatja. 

2. Cikk 

(1) A kiadatast olyan cselekmenyek üldözese 
miatt engedelyezik, amelyeket mindket Szerzödö 
Nlam joga egy evetmeghalad6szabadsagvesztessel, 
vagy ennel sulyosabb büntetessel fenyeget. 

(2) Ha a megkeresö illamban az (1) bekezdesben 
emlltett egy vagy több cselekmeny miatt 
vegrehajthat6 szabadsagvesztes büntetest szabtak 
ki, vagy biztonsagi intezkedest rendeltek el 
a kiadatast a vegrehajtas celjab61 abban az esetben 
engedelyezik, ha a vegrehajtasra var6 büntetes 
vagy intezkedes tartama legalabb negy h6nap. 

(3) Ha a kiadatast az (1) es (2) bekezdeseknek 
megfelelöen engedelyeztek, a, kiadatast enge­
delyezni kell mindket Szerzödö Allam joga szerint 
bir6sagi utoh büntetendö olyan cselekmenyek 
üldözese, valamint olyan büncselekmenyek miatt 
kiszabott szabadsagvesztesbüntetesek,' vagy 
elrendelt intezkedesek vegrehajtasa celjab6l is, 
amelyek .tekinteteben aZ emlltett bekezdesekben 
meghatarozott idöbeli feltetelek nem allanak 
fenn. 

3. Cikk 

A kiadatast nem engedelyezik, 
1. ha az a cselekmeny, amely miatt a kiadatast 

kerik a megkeresett illam megitelese szerint 
politikai jellegü vagy ezzel összefüggö cselekmeny; 

2. ha a kiadni kert szemely a megkeresett 
aIlam területen menedekjogot elvez; 

3. ha a kiadatas nem egyeztethetö össze a 
megkeresett aIlam egyeb nemzetközi jogi 
kötelezettsegeivel. 

4. Cikk 

A kiadatast nem engec:le1yezik, ha a cselekmeny 
a megkeresett illam megitelese szerint katonai 
büncselekmeny. 

5. Cikk 

A kiadatast nem engedelyezik, ha a cselekmeny 
a megkeresett allam megitelese szerint a vam-, 
ad6-, jövedeki es devizajogszab:ilyokba, vagy az 
aruk kiviteIere, behozatalara, atszallitasara, 
valamint a kötött arugazdaIkodasra vonatkoz6 
jogszabaIyokba ütközik. 
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68 der Beilagen 3 

6. Cikk Artikel 6 

Angehörige des ersuchten Staates 
nicht ausgeliefert. 

werden A megkeresett allam sajat allampolgarait nem 

Artikel 7 

(1) Die Auslieferung wird" vorbehaltlich des 
Absatz 2 nicht bewilligt, wenn die Handlung auf 
dem Gebiet des ersuchten Staates begangen 
worden ist oder wegen der Verletzung wesent­
licher Interessen des ersuchten Staates dessen 
Gerichts barkeit unterliegt. 

(2) Die Auslieferung wird bewilligt, wenn 
wegen einer anderen Handlung ausgeliefert 
wird und die Aburteilung wegen aller Handlungen 
im ersuchenden Staat im Interesse der Wahrheits­
findung, aus Gründen der Strafzumessung und 
des Strafvollzugs oder im Interesse der Re­
sozialisierung der ausgelieferten Person zweck­
mäßig ist. 

Artikel 8 

(1) Die Auslieferung wird nicht bewilligt, 
wenn die -auszuliefernde Person im ersuchten 
Staat wegen der dem Auslieferungsersuchen 
zugrunde liegenden Handlung rechtskräftig 

1. schuldig erkannt; 
2. freigesprochen worden ist oder wenn das 

Verfahren gegen sie eingestellt worden ist; 
es sei denn, die Entscheidung ist wegen Fehlens 
der Gerichtsbarkeit ergangen. 

(2) Die Auslieferung wird auch nicht be­
willigt, wenn die auszuliefernde Person wegen 
der dem Auslieferungsersuchen zugrunde liegen­
den Handlung in einem dritten Staat rechtskräftig 
freigesprochen oder schuldig erkannt worden 
ist und die verhängte Strafe oder vorbeugende 
Maßnahme bereits verbüßt hat oder wenn 
die Vollstreckung der Strafe oder Maßnahme 
nach dem Recht dieses Staates verjährt ist. 

Artikel 9 

Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn 
die Strafverfolgung oder die Vollstreckung der 
Strafe oder vorbeugenden Maßnahme nach dem 
Recht des ersuchenden Staates verjährt ist oder 
nach dem Recht des ersuchten Staates verjährt 
wäre. 

Artikel 10 

Liegen die Voraussetzungen für die Ausliefe­
rung nach diesem Vertrag vor, so steht eine im 
ersuchten Staat erlassene Amnestie der Aus­
lieferung nicht entgegen. 

Artikel 11 

Die Verpflichtung zur Auslieferung wird durch 
das Fehlen eines Antrages oder einer Ermächti­
gung, die nach dem Recht des ersuchten Staates 
erforderlich sind, nicht berührt. " 

adja ki. 

7. Cikk 

(1) A kiadatast - a (2) bekezdesben foglaltak 
kiveteIevel- nem engedelyezik, ha a cselekmenyt , 
a megkeresett allam területen követtek el, vagy a 
megkeresett allam lenyeges erdekeinek megsertese 
folytan a cselekmeny miatti eljaris ennek az 
allamnak a joghat6saga ala tartozik. 

(2) A kiadatast engedelyezik, ha a kiadatisra 
mas cselekmeny miatt kerül ugyan sor, de 
valamennyi cselekmeny miatti elbirilas a meg­
keresett aIlamban az igazsag felderitese, a 
bünteteskiszabas es büntetesvegrehajtas, vagy 
a kiadott szemelynek a tarsadalomba val6 ujb6li 
beilleszkedese erdekeben celszerü. 

8. Cikk 

(1) A kiadatast nem engedeIyezik, ha a 
kiadni kert szemelyt a megkeresett allamban 
a kiadatasi kerelemben megjelölt cselekmenyert 
jogerösen 

1. bünösnek mondtak ki; 
2. felmentettek, vagy ellene a büntetöeljarast 

megszüntettek, kiveve ha a hatarozat alapja a 
joghat6sag hianya volt. 

(2) A kiadatast akkbr sem engedelyezik, ha 
a kiadni kert szemelyt harmadik allamban 
jogerösen feImentettek, vagy bünösnek mondtak 
ki es a kiszabott büntetest vagy az elrendelt 
biztonsagiintezkedest vele szemben vegrehajtottak, 
vagy a büntetes, illetöleg a biztonsagi intezkedes 
vegrehajtasa ennek az allamnak a joga szerint 
elevült. 

9. Cikk 

A kiadatast nem engedelyezik, ha a büntetö 
eljaras vagy a büntetes, illetöleg a biztonsagi 
intezkedes vegrehajtasa a megkeresö allam joga 
szerint elevült, vagy pedig a megkeresett allam 
joga szerint "elevült volna. 

10. Cikk 

Ha e Szerzödes szerint kiadatasnak van helye, 
a megkeresett aIlambari kibocsatott közkegyelem 
a kiadatast nem zarja ki. 

11. Cikk 

A kiadatasi kötelezettseget nem erinti a megke­
resett illam joga szerint szükseges maganinditvany 
vagy felhatalmazas hianya. 
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Artikel 12 

Ist die Handlung zwar im ersuchenden Staat, 
nicht aber im ersuchten Staat mit der Todes­
strafe bedroht, so darf im ersuchenden Staat 
an Stelle der Todesstrafe nur eine Freiheits­
strafe verhängt oder vollstreckt werden. 

Artikel 13 

Die ausgelieferte Person darf im ersuchenden 
Staat nicht vor ein Gericht gestellt werden, 
das nur vorläufig eingesetzt ist oder sonst unter 
außergewöhnlichen Verhältnissen erkennt. Die 
Auslieferung zur Vollstreckung einer von einem 
solchen Gericht verhängten Strafe oder vor­
beugenden Maßnahme wird nicht bewilligt. 

Artikel 14 

Ersuchen um Auslieferung und Durchlieferung 
werden schriftlich gestellt. Der Schriftverkehr 
in Auslieferungs- und Durchlieferungssachen 
findet zwischen dem Bundesminister für Justiz 
der Republik Österreich und dem Justizmini­
sterium - der -Ungarischen Volksrepublik statt. 
Der diplomatische Weg wird dadurch nicht 
ausgeschlossen. 

Artikel 15 

(1) Dem Ersuchen um Auslieferung wird ein 
Haftbefehl oder eine Urkunde gleicher Wirksam­
keit oder eine Ausfertigung eines vollstreckbaren 
verurteilenden Erkenntnisses beigefügt. Diese 
Urkunden müssen die Unterschrift eines Richters 
tragen. An Stelle der Urschriften können auch 
beglaubigte Abschriften übermittelt werden. 

(2) Sofern dies in diesen Urkunden nicht 
enthalten ist, werden außerdem beigefügt: 

1. eine Darstellung der Handlung mit Angabe 
von Ort und Zeit ihrer Begehung; 

2. eine rechtliche Würdigung der Handlung 
und eine Abschrift der anzuwendenden oder 
angewendeten gesetzlichen Bestimmungen; 

3. 1m Falle eines Ersuchens um Auslieferung 
zur Vollstreckung die Unterlagen, aus denen sich 
die Vollstreckbarkeit des Erkenntnisses ergibt; 

4. möglichst genaue Angaben zur Feststellung 
der Identität und der Staatsangehörigkeit der 
auszuliefernden Person. 

Artikel 16 

Die Unterlagen werden in der Sprache des 
ersuchenden - Staates verfaßt. ,übersetzungen in 
die Sprache des ersuchten Staates sind nicht 
erforderlich. 

Artikel 17 

Hält der ersuchte Staat die ihm übermittelten 
Angaben und Unterlagen nicht für ausreichend, 
so ersucht er um die notwendige Ergänzung inner-

12. Cikk 

Ha a cselekmenyre a inegkeresö allamban 
halilbüntetest lehet kiszabni, a megkeresett 
allamban azonban nem, a megkeresö illamban 
a halilbüntetes helyett csak szabadsagvesztes­
büntetest lehet kiszabni, vagy vegrehajtani. 

I 

13. Cikk 

A kiadott szemelyt a megkeresö allamban 
nem lehet olyan bfr6sag ele allitani, amely csak 
ideiglenesen müködik, vagy egyebkent rendklväli 
körülmeriyek között ftelkezik. A kiadatast nem 
engedelyezik az ilyen bfr6sag altal kiszabott 
büntetes vagy elrendelt biztonsagi intezkedes 
vegrehajtasa celjab6I. 

14. Cikk 

A kiadads vagy atszallitas iranti kerelmet 
fra.sban kell elöterjeszteni. A kiadatasi es 
atszallitasi ügyekben az irasbeli erintkezes az 
Osztrak Köztarsasag szövetsegi igazsag­
ügyminisztere es a Magyar Nepköztarsasag 
igazsagügyminisztere között törtenik. Ez nem 
zarja ki a diplomaciai ut igenybe vetelet. 

15. Cikk 

(1) A kiadatasi kerelemhez eIfogat6parancsot 
vagy mas ezzel egy~enlö hatilyu okiratot vagy 
vegrehajthat6, marasztal6 ftelet kiadmanyat keIl 
csatolni. Ezeket az okiratokat bfr6i alairassal kell 
ellatni. Azeredeti iratokhelyett hiteles masolatokat 
is lehet küldeni. 

(2) Amennyiben az okiratok az alabbi adatokat 
nem tartalmazzak csatolni kell hozzajuk: 

1. a cselekmeny leirisat az elkövetes helyenek 
es idejenek megjelölesevel; 

2. acselekmeny jogi minösiteset es az alkalmazan­
d6 vagy alkalmazott törvenyes rendelkezesek 
szöveget; 

3. vegrehajtas iranti kiadatasi kerelem eseten 
olyan mellekleteket, amelyekböl az ftelet 
vegrehajthat6saga kitünik; 

4. a kiadni kert szemely szemelyazonossaganak 
es illampolgarsaganak megallapitasara szolgil6, 
lehetöleg pontos adatokat. 

16. Cikk 

A mellekleteket a megkeresö illam nyelven 
keszftik. A megkeresett allam nyelve szerinti 
forditasra nincsen szükseg. 

17. Cikk 

Ha a megkeresett allam a közölt adatokat es 
a megküldöttmellekleteketnem tartja kielegitönek, 
az iltala meghatarozott hatäridön belül 
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68 der Beilagen 5 

halb einer von ihm zu bestimmenden. Frist. 
Diese Frist kann auf begründetes Ersuchen 
verlängert werden. Mangels einer. Ergänzung 
wird über das E,rsuchen um Auslieferung auf 
Grund der vorhandenen Angaben und Unter­
lagen entschieden. 

Artike118 

Stellt der ersuchende Staat ein den Bestimmungen 
dieses Vertrages entsprechendes Ausliefemngs­
ersuchen und macht er glaubhaft, daß sich die 
auszuliefernde Person auf dem Hoheitsgebiet 
des ersuchten Staates befindet, so trifft der 
ersuchte Staat unverzüglich die zu ,ihrer Aus­
forschung erforderlichen Maßnahmen. Wenn 
es notwendig ist, nimmt er die auszuliefernde 
Person in Auslieferungshaft oder trifft sonstige 
Maßnahmen zur Verhinderung ihres Entweichens. 

Artike119 

(1) In dringenden Fällen kann der ersuchende 
Staat um die Verhängung der vorläufigen Aus­
lieferungs haft über die gesuchte Person ersuchen. 
Der ersuchte Staat entscheidet nach seinem Recht 
über die Verhängung der vorläufigen Ausliefe­
rungshaft oder über die Anordnung sonstiger 
Maßnahmen zur Verhinderung des Entweichens 
der gesuchten Person. 

(2) Das Ersuchen um Anordnung der vor­
läufigen Auslieferungshaft hat anzugeben, daß 
eine der im Artikel 15 erwähnten Urkunden 
vorhanden ist und die Absicht besteht, ein 
Auslieferungsersuchen zu stellen. Es' hat auch 
.eine kurze Darstellung der Handlung unter 
Anführung von Zeit und Ort ihrer Begehung, 
einen Hinweis auf die angedrohte oder zu voll­
streckende Strafe oder vorbeugende Maßnahme 
sowie Angaben zur Fests~ellung der Identität 
und Staatsangehörigkeit der gesuchten Person 
zu enthalten. 

(3) Das Ersuchen um Anordnung der vor­
läufigen Auslieferungshaft wird dem ersuchten 
Staat durch die Post, telegraphisch oder in 
anderer schriftlicher Form übersendet. Der er­
suchende Staat wird unverzüglich verständigt, 
inwieweit seinem Ersuchen Folge gegeben worden 
ist. 

(4) Die vorläufige Auslieferungshaft kann 
aufgehoben werden, wenn das Auslieferungs­
ersuchen und die im Artikel 15 erwähnten 
Unterlagen nicht innerhalb von 20 Tagen nach 
der Verhaftung eingelangt sind. Die vorläufige 
Auslieferungshaft darf in keinem Fall 40 Tage 
ab dem angegebenen Zeitpunkt überschreiten. 
Die vorläufige Auslieferungshaft kann jedoch 
jederzeit aufgehoben werden, wenn der ersuchte 
Staat alle Maßnahmen trifft, die er zur Ver­
hinderung der Flucht der gesuchten Person 
für notwendig erachtet. 

kiegeszitest Hr. Ez a hataridö indokolt kerelemre 
meghosszabbithat6. A kiegeszites elmaradasa 
eseten a megkeresett allam a kiadatasi megkereses 
tar~yabanarendelkezesreill6 adatok es mellekletek 
alapjan dönt. 

18. Cikk 

Ha a megkeresö allam e Szer?:ödes rendel­
kezeseinek megfelelö kiadatasi kere1met terjeszt 
elö es val6szinusiti, hogy a kiadni kert szemely 
a megkeresett illam területen tart6zkodik, a 
megkeresett aIlam haladektalanul megteszi a 
szükseges intezkedeseket a kiadni kert szemely 
felkutatasara. Szükseg eseten e szemelyt kiadatasi 
letart6ztatasba helyezi, vagy egyeb intezkedeseket 
tesz szökesenek megakadaIyozasara. 

19. Cikk 

(1) Sfugös esetekben a megkeresö illam 
kerheti a . keresett szemeIy ideiglenes kiadatasi 
letart6ztatasba helyezeset. A megkeresett illam 
sajat joga szerint dönt az ideiglenes kiadatasi 
letart6ztatas elrendeleseröl vagy a keresett szemely 
szökesenek megakadalyozasara iranyu16 egyeb 
intezkedesek megteteleröl. 

(2) Az ideiglenes kiadatasi letartoztatas elrende­
lese iranti kerelemben fel keIl tuntetni,hogy 
alS. cikkben emlitett okiratok megvannak es 
a kiadatas irant kerelmet szandekoznak elö­
terjeszteni. A kerelemnek tartalmaznia keIl a 
cselekmeny ,rövid leirasat, az elkövetes idejenek 
es helyenek a feltuntetesevel, utalnia keU a 
kiszabhato, vagy vegrehajthatand6 büntetesre 
illetöleg biztonsagi intezkedesre, valamint 
tartalmaznia keIl a keresett szemely szemeIy­
azonossaganak es aIlampolgarsaganak meg­
allapitasara szolgal6 adatokat. 

(3) Az ideiglenes kiadatasi letart6ztatas elrende­
lese iranti megkeresest a megkeresett allam 
reszere posta utjan vagy tavirati uton vagy 
birmilyen mas irashell alakban tovabhitjak. 
A megkeresö allamot haladektalanul ertesiteni 
keIl arr61, hogy a megkeresesnek mennyiben 
tettek eleget. 

(4) Az ideiglenes kiadatasi letart6ztatast meg 
lehet szuntetni, ha a kiadatasi kerelem es a 
15. cikkben emlitett mellekletek a letart6ztatast61 
szamitott 20 napon belül nem erkeznek meg. 
Az ideiglenes kiadatasi letart6ztatas semmi esetre 
sem haladhatja meg a megadott idöpontt61 
szamftott 40 napot. Az ideiglenes kiadatasi 
letartoztatast azonban birrnikor meg lehet 
szüntetni, ha a megkeresett allam megteszi 
mindazokat az intezkedeseket, amelyeket a keresett 
szemely szökesenek megakadalyozasara szük­
segesnek tart. 
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6 68 der Beilagen 

(5) Die Aufhebung der vorläufigen Ausliefe­
rungshaft steht einer neuerlichen Verhaftung 
und der Auslieferung nicht entgegen, wenn das 
Auslieferungsersuchen später einlangt. 

Artikel 20 

(1) Erlangen die zuständigen Behörden eines 
Vertrags staates davon Kenntnis, daß sich auf dem 
Hoheitsgebiet dieses Staates eine Person befindet, 
deren Auslieferung vom anderen Vertragsstaat 
verlangt werden kann, so können sie diese 
Person in vorläufige Auslieferungshaft nehmen. 
Der andere Vertrags staat ist davon unverzüglich 
auf dem im Artikel 14 bezeichneten Weg unter 
Angabe des Zeitpunktes der Verhaftung und 
des Ortes der Haft zu verständigen. 

(2) Der nach Absatz 1 verständigte Vertrags­
staat teilt unverzüglich mit, ob er ein Ausliefe­
rungsersuchen stellen wird. Die vorläufige Aus­
lieferungshaft ist aufzuheben, wenn diese Mittei­
lung nicht innerhalb von 15 Tagen ab dem Tage 
der Verhaftung einlangt oder wenn mitgeteilt 
wird, daß die Auslieferung nicht verlangt werden 
wird. Das Auslieferungsersuchen muß innerhalb 
der im Artikel 19 Absatz 4 bestimmten 20tägigen 
Frist gestellt werden. Die Aufhebung der vor­
läufigen Auslieferungshaft steht einer neuerlichen 
Verhaftung und der Auslieferung nicht entgegen, 
wenn später ein Auslieferungsersuchen ein­
langt. 

Artikel 21 

(1) Der ersuchte Staat entscheidet ehestmöglich 
über die Auslieferung und setzt den ersuchenden 
Staat von seiner Entscheidung in Kenntnis. 
Jede vollständige oder teilweise Ablehnung ist 
zu begründen. 

(2) Im Falle der Bewilligung bestimmt der 
ersuchte Staat Zeit und Ort der Übergabe der 
auszuliefernden Person und setzt den ersuchenden 
Staat hievon in ~enntnis. Die Übergabe findet 
im Falle des Bahntransportes auf den Bahnhöfen 
Hegyeshalom, Sopron, Wulkaprodersdorf, Matters­
burg, Szentgotthard, Jennersdorf oder im Falle 
des Straßentransportes an den Grenzübergängen 
Nickelsdorf-Hegyeshalom, J9ingenbach­
Sopron oder Heiligenkreuz i. L.-Rabafüzes 
statt. Die zuständigen Behörden der Vertrags­
staaten könnep. weitere Grenzübergänge für 
die Übergabe einvernehmlich festlegen. Die 
übersteIlung der auszuliefernden Person auf 
dem Luftweg wird dadurch nicht ausgeschlossen. 

(3) Wird die auszuliefernde Person vom 
ersuchenden Staat nicht entsprechend der nach 
Absatz 2 ergangenen Verständigung übernommen, 
obwohl der ersuchte Staat zur Übergabe bereit 
ist, und kommt die Übernahme auch nicht 
innerhalb der nächsten 14 Tage zustande, so 
wird die auszuliefernde Person aus der Aus-

(5) Az ideiglenes kiadatasi letart6ztatas meg­
szüntetese nem zarja ki az ujb6li letart6ztatast 
es a kiadatast, ha a kiadatasi kerelem kes6bb 
megerkezik. 

20. Cikk 

(1) Ha az egyik Szerz6do Allam illetekes hat6sagai 
tudomast szereznek arr61, hogy ennek az aIlamnak 
a területen olyan szemely tart6zkodik, akinek 
a kiadatasat a masik Szerz6d6 Allam e Szerz6des 
alapjan kerheti, e szemelyt ideiglenes kiadatasi 
letart6ztatasba helyezhetik. A masik Szerz6d6 
Allamot errol a 14. cikkben meghatarozott 
uton a letart6ztatas idejenek es helyenek közlesevel 
haladektalanul ertesiteni keIl. 

(2) Az (1) bekezdes szerint ertesitett Szerz6d6 
Allam haladektalanul közli, hogy kivan-e 
kiadatasi kerelmet el6terjeszteni. Az ideiglenes 
kiadatasi letart6ztatast meg keIl szüntetni, ha 
ez a közles a letart6ztatas napjat61 szamitott 
15 napon belül nem erkezik meg, vagy ha azt 
közlik, hogy a kiadatast nem kerik. A kiadatasi 
kerelmet a 19. cikk (4) bekezdeseben megaIlapitott 
20 napos hatarid6n belül kell elöterjeszteni. 
Az ideiglenes kiadata&i letart6ztatas megszüntetese 
nem zarja ki az ujabb letart6ztatast es a kiadatast, 
ha kesobb a kiadatasi kerelem megerkezik. 

21. Cikk 

(1) A megkeresett allam a kiadatasr61 miel6bb 
dönt es dönteser61 ertesiti a . megkeres6 aIlamot. 
A teljes vagy reszieges elutasitast meg kell 
indokolni. 

(2) Engedelyezes eseten a megkeresett aIlam 
meghatarozza a kiadni kert szemely atadasanak 
idejet es helyet es err61 a megkeres6 allamot 
ertesfti. Az atadas vasuti szaIlitas eseten 
Hegyeshalom, Sopron, Wulkapro ders dorf, 
Mattersburg, Szentgotthard, Jennersdorf vasuti 
allomasokon, közuti szallitas eseten pedig Nickels­
dorf - Hegyeshalom, Klingenbach - Sopron, 
Heiligenkreuz i. L.-Rabafüzes hataratkelö 
helyeken törtenik. A Szerz6dö Allamok illetekes 
hat6sagai közös egyetertesben az atadas celjara 
tovabbi hataratkelö helyeket is kijelölhetnek. 
Ez nem zarja ki a kiadni kert szemelynek legi 
Mon val6 atszallitasat. 

(3) Ha a kiadni kCrt szemelyt a (2) bekezdesnek 
megfelel6en törtent ertesitesre a megkeres6 allam 
nem veszi at, noha a megkeresett allam kesz az' 
atadasra, es az atvetelre a következ6 14 napon 
belül sem kerül sor, a megkeresett allam a kiadni 
kert szemelyt szabadIabra helyezi es a kiadatasi 
kerelmet targytalannak tekinti. A megkeresett 
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lieferungshaft entlassen und das Auslieferungs­
ersuchen als gegenstandslos betrachtet. Der 
ersuchte Staat kann eine neuerliche Auslieferung 
wegen derselben Handlung ablehnen. 

(4) Wird die Übergabe oder Übernahme durch 
höhere Gewalt verhindert, so wird der davon 

. betroffene Vertragsstaat den anderen Vertrags­
staat verständigen. Der ersuchte Staat wird 
so bald wie möglich einen neuen Zeitpunkt 
und erforderlichenfalls einen anderen Übergabeort 
festsetzen. Absatz 3 ist auch in diesem Fall an­
zuwenden. 

, Artikel 22 

Dem Begleitpersonal, das eine auszuliefernde 
Person auf das Hoheitsgebiet des anderen Ver­
tragsstaates zu bringen oder von diesem abzu­
holen hat, ist auf dem Hoheitsgebiet des anderen 
Vertragsstaates das Tragen seiner Uniform und 
Dienstwaffen sowie das Mitführen der erforder­
lichen Ausrüstungsgegenstände gestattet. Von 
der Waffe darf jedoch nur im Falle der Notwehr 
Gebrauch gemacht werden. 

Artikel 23 

(1) Wird von einem Vertragsstaat und von 
einem dritten Staat um die Auslieferung einer 
Person ersucht, so entscheidet der ersuchte 
Staat über den Vorrang. Er berücksichtigt dabei 
alle Umstände, insbesondere die Schwere der 
Handlungen, den Tatort, die Reihenfolge des 
Einlangens der Ersuchen, die Staatsangehörigkeit 
der auszuliefernden Person, die Möglichkeit 
einer Weiterlieferung und seine vertraglichen 
Verpflichtungen gegenüber dritten Staaten. 

(2) Ersuchen ein Vertragsstaat und ein dritter 
Staat den anderen Vertragsstaat um Auslieferung 
und wird qem Ersuchen des dritten Staates 
der Vorzug gegeben, so wird der ersuchte 
Staat dem anderen Vertragsstaat zugleich mit 
der Entscheidung über das Auslieferungsersuchen 
mitteilen, inwieweit er einer etwaigen Weiter­
lieferung aus dem dritten Staat an den anderen 
Vertragsstaat zustimmt. 

Artikel 24 

(1) Der ersuchte Staat kann nach Bewilligung 
der Auslieferung die Übergabe der auszuliefernden 
Person aufschieben, um sie wegen einer anderen 
strafbaren Handlung durch seine Gerichte zu 
verfolgen oder an ihr eine durch seine Gerichte 
wegen einer anderen strafbaren Handlung aus­
gesprochene Freiheitsstrafe oder vorbeugende 
Maßnahme zu vollstrecken. 

(2) Wird die Übergabe aufgeschoben, so kann 
der ersuchte Staat die auszuliefernde Person auf 
Verlangen des ersuchenden Staates diesem zeit­
weilig zur Durchführung dringender Prozeß-

allam az ugyanazon cselekmenyre vonatkoz6 
ujabb kiaclatasi kerelmet elutasfthatja. 

(4) Ha az atadast vagy atvetelt eröhatalom 
akadilyozza meg, az eröhatalom aItal erintett 
Szerzödö Allam erröl a masik Szerzödö Allamot 
ertesiti. A megkeresett allam haladektalanul 
uj idöpontot -tuz ki es szükseg szerint az atadasra 
masik helyet illapit meg. A (3) bekezdes rendel­
kezeseit ez esetben is alkalmazni keIl. 

22. Cikk 

A kiseröszemelyzet, amely a kiadni kert 
szemelyt a masik Szerzödö Anam területere 
szalHtja, vagy onnan elszalHtja, a masik Szerzödö 
Anam területen egyenruhajat es szolgalati 
fegyverzetet viselheti, valamint magaval viheti 
a szükseges felszerelesi targyakat. Fegyvert 
azonban csak jogos vedelem celjara hasznaIhat. 

23. Cikk 

(1) Ha valakinek a kiadatasat az egyik 
Szerzödö Allam mellett egy harmadik aIlam 
is keri, a megkeresett aIlam dönti el, hogy melyik 
kerelemnek tesz eleget. Ennek sotin minden 
körülmenyt tekintetbe vesz, különösen a cselekmeny 
sulyat, az elkövetes helyet, a megkeresesek J 

erkezesenek sorrendjet, a kiadni kert szemely 
allampolgarsagat, a tovabbszaIHtas lehetöseget 
es a harmadik allammal szemben fenna1l6 
szerzödeses kötelezettsegeit. 

(2) Abban az esetben, ha az egyik Szerzödö 
AllamnaI a masik Szerzödö Allam mellett harmadik . 
allam is terjeszt, elö kiadatas iranti kerelmet es 
a harmadik allam kerelmet reszesitik elönyben, 
amegkeresettaIlamakiadatasi kerelemre vonatkoz6 
döntesevel egyidejüleg közli a masik Szerzödö 
Anammal azt is, hogy hozzajarul-e es mUyen 
terjedelemben a kiadott szemelynek a harmadik 
allamb6l a masik Szerzödö Allamba val6 esetleges 
tovabbszalHtasahoz. 

24. Cikk 

(1) A megkeresett allam a kiadatas engedelyezese 
utan elhalaszthatja a kiadni kert szemely atadasat 
avegböl, hogy öt mas buncselekmeny miatt 
bir6sagi uton felelössegre vonhassa, illetöleg 
hogy a vele szemben mas buncselekmeny miatt 
bir6sag altal megallapitott szabadsagvesztesbünte­
test vagy biztonsagi intezkedest vegrehajthassa. 

(2) Ha az atadast elhalasztjak, a megkeresett 
allam a kiadni kert szemelyt-a megkeresö allam 
kivansagara - sürgös eljamsi cselekmenyek' 
lefolytatasa, különösen a targyalas megtartasa 
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handlungen, insbesondere der Hauptverhandlung,. erdekt~ben ideiglenesen atadhatja. Az eljarasi 
übergeben. Die Prozeßhandlungen sind im Er- cselekmenyeket a megkeresesben közelebbröl meg 
suchen näher Zu bezeichnen. Die übergebene keIl jelölni. Az atadott szemelyt az eljarasi 
Person wird nach Durchführung der Prozeß- cselekmenyek teljesitese utan vagy a megkeresett 
handlungen oder auf Verlangen des ersuchten aIlam kivansigara haladektalanul vissza keIl 
Staates unverzüglich zurückgegeben. adni. 

(3) Der ersuchende Staat hält die zeitweilig (3) A megkeresö allam az ideiglenesen atadott 
übergebene Person bis zur Rückgabe in Haft. szemelyt visszaadasaig letart6ztatasban tartja. 
Diese Haft wird auf die im ersuchten Staat zu Ezt a letart6ztatast a megkeresett allamban a 

. verhängende oder verhängte Strafe angerechnet. kiszaband6vagyakiszabottbüntetesbebeszamitjak. 

Artikel 25 

(1) Wird die Auslieferung einer Person be­
willigt, so wird auch ohne besonderes Ersuchen 
die Ausfolgung von Gegenständen, 

1. die als Beweismittel dienen können; 
2. die von der auszuliefernden Person durch 

die strafbare Handlung oder als Entgelt für 
solche Gegenstände erlangt worden sind, 
bewilligt. 

(2) Die Gegenstände werden, wenn möglich, 
gleichzeitig mit der auszuliefernden Person 
übergeben. Sie werden auch dann übergeben, 
wenn die bereits bewilligte Auslieferung wegen 
des Todes oder der Flucht der Person nicht 
vollzogen werden kann. 

(3) Gegenstände, die der Beschlagnahme oder 
Einziehung unterliegen oder die für ein Straf­
verfahren im ersuchten Staat benötigt werden, 
können für die Dauer dieses Verfahrens zurück­
behalten oder unter der Bedingung der Zurück­
stellung übergeben werden. 

(4) In jedem Fall bleiben Rechte des ersuchten 
Staates oder dritter Personen an den Gegenständen 
unberührt. Die Gegenstände werden im Hinblick 
auf solche Rechte nach Abschluß des Verfahrens 
im ersuchenden Staat so bald wie möglich und 
kostenlos dem ersuchten Staat zurückgestellt. 
Würden solche Rechte durch die Übergabe 
beeinträchtigt, so wird die Ausfolgung nicht 
bewilligt .. 

(5) Der ersuchte Staat gibt im Fall des Absatzes 
1 zugleich mit der Mitteilung über die Sicherstellung 
von Gegenständen bekannt, ob die auszuliefernde 
Person mit deren unmittelbarer ~ückgabe an 
den Geschädigten einverstandenist.Der ersuchende 
Staat teilt dem ersuchten Staat so bald wie 
möglich mit, ob er auf die Übergabe der Gegen­
stände unter der Bedingung verzichtet, daß sie 
gegen Vorweis einer Bescheinigung seiner zu­
ständigen Justizbehörde dem Geschädigten oder 
dessen Beauftragten ausgehändigt werden. 

. Artikel 26 

(1) Die ausgelieferte Person darf wegen einer 
vor ihrer Übergabe begangenen Handlung, auf 
die sich die Bewilligung der Auslieferung nicht 

25. Cikk 

(1) Ha valakinek a kiadatasat engedelyezik, 
akkor külön megkereses fi(;lkül engedelyezik 
azoknak a targyaknak a kiszolgaltatasat is, 

1. amelyek a~ bizonyitas eszközeiül szolgaI­
hatnak; 

2. amelyeket a kiadni kert szemely a 
büncselekmeny következteben vagy ilyen targyak 
ellenertekekent ·szerzett meg. 

(2) A targyakat lehetöseg szerint a kiadni 
kert szemellyel együtt keIl atadni. A targyakat 
akkor is at keIl adni, ha a mar engedelyezett 
kiadatas a szemely halaIa vagy szökese folytan 
nenit foganatosithat6. 

I 
(~) Azokat a targyakat, amelyek lefoglalas 

vagy elkobzas ala esnek, vagy amelyekre a 
büritetöeljaras celjab61 a megkeresett allamban 
szü~seg van, ennek az eljarasnak az idejere 
vissza lehet tartani vagy a visszaadas feltetelevel 
lehbt atadni. 

I 
G4) A megkeresett aIlamnak vagy harmadik 

szdneIynek a targyakra vonatkozo joga minden 
esetben erintetlen marad. E jogokra figyelemmel 
a t~rgyakat az eljarasnak a megkeresö aIlamban 
valo befejezeseutanhaladektalanul es költsegmente­
se~ visszaküldik a megkeresett illamnak. Ha 
az ,atadas e jogokat csorbitana, ennek engedelye­
zesFre nem kerül sor. 

I 

(5) A megkeresett allam az (1) bekezdes 
eseteben a targyak biztonsagba helyezeseröl 
sz6lo ertesitesevel egyidejiileg közli, hogy a 
kiJdni kert szemely a targyaknak a sertett reszere 
val6 közvetlen visszaadasahoz hozzajarul-e. A 
m9gkeresö allam haladektalanul közli a Ipegkeresett 
allammal, lemond-e a targyak atadasar61 azzal 
a I felteteIlel, hogy az ut6bbi allam illetekes 
igazsagügyi hat6saga igazolja, hogy a targyakat 
a ~ertettnek vagy a meghatalmazottjanak fogjak 
kiholgaltatni . 

26. Cikk 

(1) A kiadott szemeIy sem az atadasa elött 
elkövetett olyan cselekmeny miatt, amelyre a 
kiadatas engedelyezese nem terjed ki, sem az 
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erstreckt, oder aus einem anderen vor der Über­
gabe entst~ndenen Grund weder verfolgt oder 
abgeurteilt noch irgendeiner Beeinträchtigung 
ihrer Freiheit, insbesondere durch Haft oder 
vorbeugende Maßnahmen, unterworfen werden. 

(2) Die Beschränkung nach Absatz 1 entfällt, 
wenn 

1. der ersuchte Staat der gerichtlichen Straf­
verfolgung oder der Vollstreckung einer ge­
richtlichen Strafe oder vorbeugenden Maßnahme 
zustimmt. Dem Ersuchen um Zustimmung 
werden die im Artikel 15 vorgesehenen Unterlagen 
und ein gerichtliches Protokoll über die Er­
klärungen der ausgelieferten :Personen beigefügt. 
Die Vernehmung muß durch eine Justizbehörde 
unter Beachtung der gesetzlichen Vorschriften 
-erfolgen. Die ausgelieferte Person muß über die 
Bedeutung und den Zweck der Vernehmung 
belehrt werden. Die Zustimmung wird erteilt, 
wenn die dem Ersuchen zugrunde liegende straf­
bare Handlung nach diesem Vertrag die Verpflich­
tung zur Bewilligung der Auslieferung nach sich 
zieht; oder 

2. die ausgelieferte Person sich nach ihrer 
endgültigen Freilassung länger als 30 Tage im 
ersuchenden Staat aufhält, obwohl sie ihn ver­
lassen konnte und durfte, oder wenn sie nach 
Verlassen dieses Staates dahin zurückgekehrt 
ist; die bedingte Freilassung ohne eine die Be­
wegungsfreiheit der ausgelieferten Person ein­
schränkende Anordnung, steht der endgültigen 
Freilassung gleich. 

(3) Der ersuchende Staat kann die nach seinem 
Recht notwendigen Maßnahmen treffen, um die 
ausgelieferte Person außer Landes zu schaffen 
oder die Verjährung zu unterbrechen oder zu 
hemmen. 

(4) Innerhalb der im Absatz 2 Z. 2 erwähnten 
-Frist wird der ausgelieferten Person ohne Rück­
sicht auf allenfalls entgegenstehende innerstaatliche 
Bestimmungen des, ersuchenden Staates die 
Ausreise aus dessen Hoheitsgebiet gestattet, es 
sei denn, daß sie nach ihrer Auslieferung eine 
neue strafbare Handlung begangen hat. In diesem 
Fall beginnt die im Absatz 2 Z.2 erwähnte Frist 
erst, wenn die ausgelieferte Person auch in dem 
wegen dieser strafbaren Handlung eingeleiteten 
Strafverfahren endgültig freigelassen worden 
ist. 

Artikel 27 

Wird die Handlung während des Verfahrens 
im ersuchenden Staat rechtlich anders als im 
Auslieferungsverfahren gewürdigt, so darf die 
ausgelieferte Person nur insoweit verfolgt' oder 
abgeurteilt werden, als der festgestellte Sach­
verhalt auch nach der neuen rechtlichen Würdigung 
die Auslieferung zulassen würde. 

atadasa elOtt keletkezett mas okb61 nem üldözhetö, 
emiatt öt elitelrii, illetöleg szabadsagaban - külö­
nösen letart6ztads vagy biztonsagi intezkedes 
utjan - korhitozni nem -lehet. 

(2) Az (1) bekezdes szerinti korlatozas nem 
ervenyesül, ha 

_ 1. a megkeresett allam a bir6sagi uton törtenö 
felelössegrevonashoz vagy a bfr6sag altal 
megillapitott büntetes vagy biztonsagi intezkedes 
vegrehajdsahoz hozzajarul. A hozzajarulasra 
vonatkoz6 kerelemhez csatolni keIl a 15. cikkben 
emHtett mellekleteket es a kiadott szemely 
nyilatkozatar61 keszült bfr6sagi jegyzökönyvet. 
A meghallgatisnak a törvenyes rendelkezesek 
figyelembeveteICvel igazsagügyi hat6sag elött 
kell törtennie. A kiadott szemelyt a meghallgatas 
jelentösegeröl es celjar61 ki keIl oktatni. A 
hozzajarulast meg keIl adni, ha a megkereses 
alapjaul szolgal6 buncselekmeny miatt e Szerzödes 
szerint kötelezettseg all fenn a k!adatas engedelye­
zesere; vagy 

2. akiadottszemelya vegleges szabadonbocsatasa 
utan 30 napon tul a' megkeresö aIlamban 
tart6zkodik, bar ennek az allamnak elhagyasara 
m6dja es lehetösege lett volna, vagy ha ennek 
az allamnak az elhagyasa utan oda visszatert; 
vegleges szabadon bocsatasanak kell tekinteni 
a kiadott szemely mozgasi szabadsaganak 
korlatozasaval' nem jar6 fe1tCteles szabadsagra 
bocsatast iso 

3. A megkeresö allam a sajat joganak megfele­
löen megteheti a szükseges intezkedeseket a 
kiadott szemelynek az orszagb61 val6 eltavolitasa, 
illetöleg az elevüles megszakitasa vagy szünetel­
tetese erdekeben. 

(4) A (2) bekezdes 2. pontjaban emHtett 
hataridön belül a kiadott szemelynek il megkeresö 
allam - esetleg ellentetes belsö rendelkezeseire 
tekintet nelkül - engedelyezi a területeröl 
val6 kiutazast, kiveve, ha e szemely a kiadatasa 
utan ujabb buncselekmenyt követett el. Ebben 
az esetben a (2) bekezdes 2. pontjaban emHtett 
hataridö csak akkor kezdödik, amikor a kiadott 
szemelyt e buncselekmeny miatt indult büntetö­
eljarasban veglegesen szabadon bocsat.ottak. 

27. Cikk 

Ha a cselekmenyt az eljaras soran a 'megkeresö 
allamban jogilag maskeppen minösitik mint 
a kiadatasi eljarasba.n, a kiadott szemelyt csak 
annyiban szabad üldözni, vagy eHtelni, amennyiben 
a kiadatas a megallapitott tenyallasnak megfelelö 
uj jogi minösites alapjan is engedelyezhetö 
lenne. 
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Artikel 28 

(1) Die ausgelieferte Person darf wegen einer 
vor der Übergabe begangenen Handlung nur 
mit Zustimmung des ersuchten Staates an einen 
dritten Staat weitergeliefert werden. Einem 
Ersuchen um Zustimmung zur Weiterlieferung 
werden Ausfertigungen oder beglaubigte Ab­
schriften der Auslieferungsunterlagen des dritten 
Staates und ein gerichtliches Protokoll über die 
Erklärungen der ausgelieferten Person beigefügt. 
Die Vernehmung muß durch eine Justizbehörde 
unter Beachtung der gesetzlichen Vorschriften 
erfolgen. Die ausgelieferte Person muß über die 
Bedeutung und den Zweck der Vernehmung 
belehrt werden. 

(2) Der Zustimmung zur Weiterlieferung 
bedarf es nicht, wenn eine der Voraussetzungen 
des Artikels 26 Absatz 2 Z. 2 vorliegt. 

Artikel 29 

(1) Die Durchlieferung einer von einem dritten 
Staat an einen Vertragsstaat auszuliefernden 
Person durch das Gebiet des anderen Vertrags­
staates wird unter denselben Bedingungen wie 
die Auslieferung bewilligt. Soweit im folgenden 
nichts anderes bestimrilt ist, gelten die Bestim­
mungen dieses Vertrages über die Auslieferung 
auch für die Durchlieferung. 

(2) Die Durchlieferung kann abgelehnt werden, 
wenn der um die. Durchlieferung ersuchte Staat 
gegen die durchzuliefernde Person einen eigenen 
Strafanspruch hat oder wenn die Durchlieferung 
geeignet wäre, wesentliche Interessen dieses 
Staates zu beeinträchtigen. 

(3) Für die Dauer der Durchlieferung hat der 
darum ersuchte Staat die durchzuliefernde Person 
in Haft zu halten. Er darf sie wegen Handlungen, 
die vor der Durchlieferung begangen wurden, 
ohne die Zustimmung des ausliefernden Staates 
weder verfolgen noch an ihr eine Strafe oder 
vorbeugende Maßnahme vollstrecken. 

(4) Bei einer Durchbeförderung auf dem Luft­
weg ohne Zwischenlandung bedarf es keiner 
ausdrücklichen Bewilligung des überflogenen 
Vertragsstaates. Dieser Staat wird vom ersuchenden 
Staat im voraus davon, unterrichtet, daß eine 
der im Artikel 15 Absatz 1 bezeichneten Urkunden 
vorhanden ist, daß kein Durchlieferungshindernis 
im Sinne dieses Vertrages besteht und insbe­
sondere, daß die durchzuliefernde Person nicht 
die Staatsangehörigkeit des überflogenen Staates 
besitzt. Bei einer Notlandung im Hoheitsgebiet 
des überflogenen Staates hat diese Mitteilung 
dieselben Wirkungen wie das im Artikel 19 
vorgesehene Ersuchen um Verhängung der 
vorläufigen Auslieferungshaft. 

28. Cikk 

(1) A kiadott szemelyt az atadas elött elkövetett 
cselekmenyert csak amegkeresett allam hozza­
jarulasaval lehet harmadik allamnak tovabbadni. 
A tovabbadas engedelyezesere iranyul6 kerelemhez 
csatölni kell a harmadik allamt61 szarmaz6 
kiadatasi kerelem mellekleteinek kiadmanyat v-agy 
hitelesitett masolatat, valamint a kiadott szemely 
nyilatkozatir61 keszült bir6sagi jegyzökönyvet. 
A meghallgatasnak - a törvenyes rendelkezesek 
figyelembe vetelevel - igazsagügyi hat6sag 
elött keIl törtennie. A kiadott szemelyt a 
meghallgatas jelentösegeröl es celjar61 ki keIl 
oktatni. 

(2) A tovabbadashoz hozzajarulas nem 
szükseges, ha a 26. cikk (2) bekezdesenek 2. 
pontjaban emlitett feltetelek valamelyike fennall. 

29. Cikk 

(1) Harmadik allam altal az egyik Szerzödö 
Allam reszere kiadott szemelynek a masik 
Szerzödö Allamon val6 atszallitasat ugyanazon 
feltetelek mellett engedelyezik, mint a kiadatast. 
Amennyiben a tovabbiakban elterö rendelkezes 
nincsen, e Szerzödesnek a kiadatasr61 sz616 
rendelkezesei az atszallitisra is vonatkoznak. 

(2) Az atszallitasra vonatkoz6 kerelmet el 
lehet utasitani, ha az atszallitas irant megkeresett 
illamnak az atsz~llitand6 szemellyel szemben 
büntetöjogi igenye van vagy ha az atszallitis 
alkalmas lenne ezen allam lenyeges erdekeinek 
csorbitasara. 

(3) Az atszallitas ideje alatt az atszillitas 
irant megkeresett allamnak az atszillitand6 
szemelyt fogva keIl tartania. Ez az allam ezt a 
szemelyt olyan cselekmenyek miatt, amelyeket 
az atszallitas elött követett el, a kiadatast 
engedelyezö allam hozzajaruIasa nelkül nem 
üldözheti, ve1e szemben büntetest vagy biztonsagi 
intezkedest nem hajthat vegre. 

(4) Legi uton közbensö leszallas nelkül törtenö 
atszallitashoz az atrepült Szerzödö Allam kifejezett 
hozzajarulasara nincsen szükseg. Ezt az allamot 
a megkeresö allam elözetesen tajekoztatja a 
15. cikk (1) bekezdeseben emlitett okiratok 
megleteröl, tajekoztatja tovabbi arr61, hogy 
e Szerzödes ertelmeben az atszallitasnak nincsen 
akadalya, valamint különösen arr61, hogy az 
atszallitand6 szemely nem az atrepült allam 
allampolgara. Az atrepült allam területen val6 
kenyszerleszallas eseten ennek a tajekoztatasnak 
olyan hatasa van, mint a 19. cikk szerinti ideiglenes 
kiadatasi letart6ztatas elrendelesere iranyul6 
kerelemnek. 
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Artikel 30 

Die Vertrags staaten verzichten auf den Ersatz 
der ihnen im Zusammenhang mit einer Ausliefe­
rung, einer zeitweiligen Übergabe (Artikel 24 
Absatz 2) oder einer Ausfolgung (Artikel 25) 
in ihrem Gebiet entstandenen Kosten. Dagegen 
trägt der ersuchende Staat die durch eine Durch­
lieferung entstandenen Kosten. 

Artikel 31 

Der ersuchende Staat setzt den ersuchten 
Staat auf dessen Verlangen vom Ergebnis des 
Strafverfahrens gegen die ausgelieferte Person, 
gegebenenfalls unter Anschluß einer Ausfertigung, 
beglaubigten Abschrift oder Kopie der end­
gültigen Entscheidung, in Kenntnis. 

Artikel 32 

Vorbehaltlich der Bestimmungen dieses Ver­
trages kommt für das Auslieferungsverfahren 
und die Auslieferungshaft im Hoheitsgebiet des 
ersuchten Staates dessen Recht zur Anwendung. 

Artikel 33 

In diesem Vertrag bedeutet der Ausdruck 
"vorbeugende Maßnahme" eine die Freiheit 
entziehende Maßnahme, die durch ein Erkenntnis 
eines Strafgerichtes neben oder an Stelle einer 
Strafe angeordnet wird. Ist die Dauer der ange­
ordneten Maßnahme unbestimmt, so ist für die 
Zwecke dieses Vertrages der Zeitpunkt maß­
gebend, zu dem die Maßnahme nach dem Recht 
des ersuchenden Staates spätestens aufzuheben 
ist. 

Artikel 34 

30. Cikk 

A Szerzödö A..Ilamok lemondanak a kiadatassal, . 
azideiglenes atadassal [24. dkk (2) bekezdes], vagy 
a targyak kiszolgaltatasaval (25. dkk) kapcsolatban 
a területükön felmerülö költsegekröl. Az 
atszallitas költsegei viszont a megkeresö allamot 
terhelik. 

31. Cikk 

A megkeresö allam a megkeresett allamot - ki­
vansagara - adott esetben a vegleges hatarozat 
kiadmanyanak, hiteles masolatanak vagy 
fenymasolatanak csatolasa mellett tajekoztatja a 
kiadott szemely elleni büntetöeljaras ered­
menyeröl. 

32. Cikk 

E Szerzödes rendelkezeseinek fenntartasa 
mellett a kiadatasi eljarasra es a kiadatasi le­
tartoztatasra a megkeresett aHam területen ennek 
joga kerül alkalmazasra. 

33. Cikk 

E Szerzödesben a "biztonsagi intezkedes" 
kifejezes 0lyanszabadsagelvonassaljar6 intezkedest 
jelent, amelyet büntetöblrosag iteletben a büntetes 
mellett vagy a büntetes helyett rendei el. Ha 
az elrendelt intezkedes hatarozatlan idötartamu, 
e Szerzödes alkalmazasaban az az idöpont 
iranyado, amikor az intezkedest a megkeresö 
allam joga szerint legkesöbb meg keIl szüntetni. 

34. Cikk 

Dieser Vertrag ist zu ratifizieren, die Rati- Ezt a Szerzödest meg keH erösiteni, a mege-
fikationsurkunden werden in Wien ausgetauscht. rösitö okiratokat Becsben cserelik ki. 

Artikel 35 35. Cikk 

(1) Dieser Vertrag tritt am sechzigsten Tag (1) E Szerzödesa megerösitö okiratok kicsere-
nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden lese utan a hatvanadik napon !ep hatalyba. 
in Kraft. 

(2) Der Vertrag ist für die Dauer von fünf 
Jahren abgeschlossen und bleibt weiter in Kraft, 
sofern nicht einer der Vertrags staaten sechs 
Monate vor Ablauf der fünf Jahre dem anderen 
Vertrags staat schriftlich auf diplomatischem Weg 
mitteilt, daß er den Vertrag kündigt. 

(3) Wurde der Vertrag nicht gemäß Absatz 2 
gekündigt, so bleibt er auf unbestimmte Zeit 
in Kraft, sofern nicht einer der Vertragsstaaten 
dem anderen Vertragsstaat schriftlich auf diplo­
matischem Weg mitteilt, daß er den Vertrag 
kündigt; in diesem Fall bleibt er noch für ein 
Jahr nach der Kündigung in Kraft. 

(2) A Szerzödest öt evi idötartamra kötik 
es tovabbra is hatalyban marad, amennyiben 
a Szerzödö A..llamok egyike az' öt ev letelte elött 
hat h6nappal a masik Szerzödö A..lla~ot irasban, 
diplomaciai Uton nem ertesiti arrol, hogy a 
Szerzödest felmondja. 

(3) Ha a Szerzödest a (2) bekezdes szerint 
nem mondtak fel, az hatarozatlan ideig hatilyban 
marad, felteve, hogy a Szerzödö A..llamok egyike 
iris ban, diplomaciai uton nem közli a masik 
Szerzödö A..llammal, hogy a Szerzödest felmondja; 
ez esetben a Szerzödes a felmondas utan meg 
egy evig hatalyban marad. 
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12 68 der Beilagen 

ZU URKUND DESSEN haben die Bevoll~ EnnekhiteleülaketSzerzödöAUammeghatalma-
mächtigten der beiden Vertrags staaten diesen zottjai ezt a Szerzödest aliirt:ik es pecsettel 

-Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen. ellattak. 

GESCHEHEN zu Budapest, am 25. Februar 
1975, in zwei Urschriften in deutscher und 
ungarischer Sprache, wobei beide Texte in 
gleicher Weise authentisch sind. 

Für die Republik Österreich: 
E. Bielka m. p. 

Für die Ungarische Volksrepublik: 
Puja Frigyes m. p. 

Keszült Budapesten, 1975. evi februar h6 
25 napjan ket eredeti peldanyban nemet es magyar 
nyelven; mindket szöveg ~gyarant hiteles. 

Az Osztrak Köztarsasag neveben:. 
E. Bielkam. p. 

A Magyar Nepköztarsasag neveben: 
Puja Frigyes m. p. 

Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

Der vorliegende Auslieferungsvertrag zwischen 
der Republik Österreich und der Volksrepublik 
Ungarn ist zum Teil gesetzändernd und zum 
Teil gesetzes ergänzend und bedarf daher der 
Genehmigung des Nationalrates gemäß Artikel 50 
Absatz 1 des B-VG. 

Folgende Bestimmungen des Vertrags werden 
als verfassungs ändernd zu bezeichnen sein: 
Artikel 22, Artikel 29 Absätze 1 und 4. 

Der Inhalt des Vertrags ist im innerstaatlichen 
Rechtsbereich unmittelbar anwendbar, die Er­
lassung von Gesetzen gemäß Artikel 50 Absatz 2 
des B-VG ist . daher nicht erforderlich. 

Der Auslieferungsverkehr mit Ungarn hat 
bisher - ebenso wie der Rechtshilfeverkehr 
in Strafsachen - auf der Grundlage der Gegen­
seitigkeit stattgefunden. In Einzelfällen ergaben 

- sich insbesondere Schwierigkeiten, wenn Öster­
reich die von Ungarn begehrte Auslieferung in 
analoger Anwendung der sich aus Artikel 3 
des Europäischen Auslieferungsübereinkommens, 
BGBL Nr. 320/1969, ergebenden Grundsätze ab­
gelehnt hat, weil der Betroffene im Fall der 
Auslieferung der Gefahr einer Erschwerung 
seiner Lage . aus p0.1itischen oder ähnlichen 
Gründen ausgesetzt gewesen wäre oder wenn 
die Auslieferung im Hinblick auf die sich aus 
der Europäischen Menschenrechtskonvention, 
BGBL Nr. 210/1958, oder aus der Konvention 
über die Rechtsstellung der Flüchtlinge, BGBl. 
Nr. 55/1955, ergebenden Verpflichtungen nicht 
bewilligt werden konnte. 

/ 

Auf Grund des österreichischen Vorschlages 
zum Abschluß eines Rechtshilfevertrages in 

Strafsachen, der sich vor allem im Zusammenhang 
mit von österreichischen Staatsbürgern in Ungarn 
begangenen Verkehrsstraft:aten als erforderlich 
erwiesen hat; hat die ungarische Seite vorge­
schlagen, . die rechtlichen Beziehungen auch auf 
dem Gebiet der Auslieferung vertraglich zu 
regeln. Zunächst fanden in der Zeit vom 30. No­
vember . bis 3. Dezember 1971 in Budapest 
Vorbesprechungen auf Expertenebene statt, auf 
deren Grundlage im Bundesministerium für 
Justiz Entwürfe für den Vertrag über die Rechts­
hilfe in Strafsachen und für den Auslieferungs­
vertrag ausgearbeitet und sodann nach Begut­
achtung durch die in Betracht kommenden 
Ressorts der ungarischen Sehe im diplomatischen 
Weg zugeleitet worden sind. Nach der Paraphie­
rung des Vertrags über· die Rechtshilfe in Straf­
sachen in Wien am 15. April 1972 haben in der 
Zeit vom 21. bis 25. Oktober 1974 in Budapest 
Verhancllungen zwischen einer österreichischen 
und einer ungarischen Delegation zur Aus­
arbeitung und zum Abschluß auch eines Aus­
lieferungsvertrages stattgefunden. Diese Ver­
handlungen konnten mit der Paraphierung des 
nun vorliegenden Vertrags textes abgeschlossen 
werden. Der Vertrag ist am 25. Februar 1975 in 
Budapest unterzeichnet worden. 

Dieser Vertrag ist der erste Auslieferungs­
vertrag, den Österreich mit einem sozialistischen 
Staat abgeschlossen hat. Es ist gelungen, in den 
Vertrag alle jene Bestimmungen aufzunehmen, 
die nach österreichiseher Auffassung unerläßlicher 
Bestandteil eines Auslieferungsvertrages sind. 
Den österreichischen Vorstellungen ist vor allem 
auch in der Frage der Todesstrafe und des Asyls 
Rechnung getragen worden. Der Vertrag bezieht 
sich nur auf kriminelle Straftaten. 
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Die Auslieferung wird somit in Betracht kommen, 
wenn zumindest eine der strafbaren Handlungen, 
wegen der ausgeliefert werden soll, nach dem 
Recht beider Staaten mit mehr als einjähriger 
Freiheitsstrafe oder mit strengerer Strafe be­
droht ist bzw. die noch zu vollstreckende 
Strafe mindestens 4 Monate beträgt (Artikel 2). 
Bei Vorliegen eines Abwesenheitsurteils wird 
nur ausgeliefert, wenn das Verfahren nach der 
Auslieferungl neu durchgeführt wird (Artikel 1 
Absatz 2). Ausgeschlossen ist die Auslieferung 
bei politischen Straftaten und' damit im Zu­
sammenhang stehenden Handlungen (Artikel 3 
Z. 1), die Auslieferung von Staatsangehörigen 
. des ersucnten Staates (Artikel 6) und von Personen, 
die im ersuchten Staat Asyl genießen (Artikel 3 
Z. 2), sowie die Auslieferung entgegen anderen 
völkerrechtlichen Verpflichtungen des ersuchten 
Staates (Artikel 3 Z. 3). Weiters wird nicht 
ausgeliefert bei militärischen oder fiskalischen 
strafbaren Handlungen (Artikel 4 und 5), mit 
gewissen Ausnahmen bei Gerichtsbarkeit auch 
des ersuchten Staates oder bei Aburteilung in 
einem dritten Staat (Artikel 7 und 8) und bei 
Verjährung (Artikel 9). Die Todesstrafe darf 
nicht verhängt werden (Artikel 12) und der 
Ausgelieferte darf nicht der Ausnahmegerichts­
barkeit unterstellt werden (Artikel 13). Die Be­
achtung des Grundsatzes der Spezialität wird 
gleichfalls gewährleistet (Artikel 26). 

Besonderer Teil 

Zu Artikel 1: 

Absatz 1 enthält in der üblichen Weise die 
grundsätzliche Verpflichtung der Vertrag~staaten 
zur Auslieferung. Dabei wird ausdrückhch auf 
die beidenFälle der Auslieferung, nämlich zur 
Strafverfolgung und zur Strafvollstreckung, Bezug 
genommen. In Absatz 2 wird die Auslieferung 
zur Vollstreckung eines Abwesenheitsurteils aus­
geschlossen. Bei Vorliegen eines Abwesenheits­
urteils kann zur Strafverfolgung ausgeliefert 
werden wenn das Verfahren in Anwesenheit 
des Au~gelieferten neu durchgeführt wird. . 

Zu Artikel 2: 

Ausgeliefert wird zur Strafverfolgung primär 
nur wegen Handlungen, die nach dem Recht 
beider Vertragsstaaten mit mehr als einjähriger 
Freiheitsstrafe oder mit strengerer Strafe be­
droht sind (Absatz 1), zur Vollstreckung nur, 
wenn außerdem die noch· zu vollstreckende 
Strafe zumindest 4 Monate beträgt (Absatz 2). 
Nur wenn auf diese Weise ausgeliefert wird, 
können zusätzlich auch andere, mit geringerer 
Strafe bedrohte Handlungen oder kürzere Frei­
heitsstrafen Anlaß 'zur Auslieferung geben (Ab­
satz 3). 

Zu Artikel 3: 

Der Ausschluß der Auslieferung wegen 
Handlungen politischen Charakters (Z. 1) wurde 
sehr weit gefaßt und gibt dem ersuchten Staat 
bei seiner Entscheidung über das Auslieferungs­
begehren den erforderlichen Spielraum. Z. 2 
dieses Artikels schließt die Auslieferung auch aus, 
wenn die Person, deren Auslieferung begehrt 
wird auf dem Gebiet· des ersuchten Staates 
Asyl' genießt. Diese Bestimmung wird Österreich 
die Möglichkeit geben, im Falle eines ungarischen 
Auslieferungsersuchens weiterhin die Grund­
sätze zur Anwendung zu bringen, wie sie in Artikel 3 
Absatz 2 des Europäischen Auslieferungsüberein­
kommens, BGBL Nr. 320/1969, festgelegt worden 
sind. Danach wird nicht ausgeliefert, wenn das 
Auslieferungsbegehren gestellt worden ist, um 
die auszuliefernde Person aus -rassischen, reli­
giösen, nationalen oder auf politischen Anschauun­
gen beruhenden Erwägungen zu verfolgen oder 
zu bestrafen, oder wenn die Person der Gefahr 
einer Erschwerung ihrer Lage aus einem dieser 
Gründe ausgesetzt wäre. Das Asyl hat eine 
traditionelle Doppelfunktion : es schützt vor 
Abschiebung, aber auch - wenn strafbare 
Handlungen behauptet werden - vor· Ausliefe­
rung. Asyl im Sinne des Artikels 3 ist eine Er­
gänzung des Asylrechts auf Grund des Bundes­
gesetzes vom 7. März 1968, BGBL Nr .. 126, 
über die Aufenthalts berechtigung von Flüchtlingen 
im Sinne der Konvention über die Rechtsstellung 
der Flüchtlinge, BGBL Nr. 55/1955, das Aus­
länder und' Staatenlose vor der Abschiebung 
schützen und ihnen eine Aufenthaltsberechtigung 
einräumen soll. Das Asyl im Sinne des Artikels 3 
ist jenes, das schon bisher in den Entscheidung.en 
der Gerichte und in der Praxis des Bundesnun­
steriums für Justiz nach § 59 StPO zum Ausdruck 
gekommen ist und zur Ablehnung der Aus­
lieferung - wegen einer an sich kriminellen 
Tat - deshalb führt, weil der Auszuliefernde 
im ersuchenden Staat der Gefahr politischer 
Verfolgung ausgesetzt wäre. 

Eine zusätzliche Schutzbestimmung enthält 
Z. 3: Zu den hier erwähnten zwischenstaatlichen 
Übereinkommen zählt neben der Genfer Flücht­
lingskonvention, BGBL Nr. 55/1955, vor al!em 
die Europäische Menschenrechtskonventlon, 
BGBL Nr. ~10/1958, deren Artikel 3 Ausliefe~un­
gen, die unter humanitären Gesichtspunkten rucht 
zu rechtfertigen wären, ausschließt. 

Zu Artikel 4: 
Diese Bestimmung schließt die Auslieferung 

aus, wenn die Handlung nach Ansicht des er­
suchten Staates eine militärische strafbare Hand­
lung ist. 

Zu Artikel 5: 
Diese Bestimmung schließt die Auslieferung 

wegen fiskalischer strafbarer Handlungen aus. 
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Zu Artikel 6: an Stelle der Todesstrafe nur eine Freiheits-
Artikel 6 schließt die Auslieferung von Ange- strafe zu verhängen oder zu vollstrecken. 

hörigen des ersuchten Staates aus. 

Zu Artikel 7: 

Absatz 1 sieht vor, daß die Auslieferung in der 
Regel nicht bewilligt wird, wenn der Tatort 
im ersuchten Staat liegt oder wenn wegen der 
Verletzung von Interessen des ersuchten Staates 
dessen Gerichtsbarkeit gegeben ist. In diesen 
Fällen ist die Auslieferung nach Absatz 2 zulässig, 
wenn wegen einer anderen Handlung ausgeliefert 
wird und die Aburteilung auch wegen der in 
Absatz 1 genannten Handlungen aus besonderen 
Gründen zweckmäßig ist. 

Zu Artikel 8: 

Diese Bestimmung soll die Achtung des 
Grundsatzes "ne bis in idem" gewährleisten. 
Die Auslieferung ist nach Absatz 1 nicht zulässig, 
wenn der Auszuliefernde wegen der dem Aus­
lieferungs ersuchen zugrunde liegenden Handlung 
bereits rechtskräftig schuldig erkannt oder, 
aus anderen Gründen als wegen Fehlens der 
Gerichtsbarkeit, freigesprochen oder außer Ver­
folgung gesetzt worden ist. Nach Absatz 2 ist die 
Auslieferung auch nicht zulässig, wenn der 
Auszuliefernde wegen dieser Handlung bereits 
in einem dritten Staat rechtskräftig freige­
sprochen oder schuldig erkannt worden ist, 
die verhängte Strafe bereits verbüßt hat oder 
wenn die Vollstreckung der Strafe nach dem 
Recht dieses dritten Staates bereits verjährt ist. 

Zu Artikel 9: 

Die Auslieferung ist ausgeschlossen, wenn die 
Strafvollstreckung oder die Strafverfolgung nach 
dem Recht eines der beiden Vertragsstaaten 
verjährt ist. 

Zu Artikel 10: 

Eine im ersuchten Staat ergangene Amnestie 
ist bei der Entscheidung über die Auslieferung 
nicht zu berücksichtigen. 

Zu Artikel 11: 

Bei der Entscheidung über das Auslieferungs­
ersuchen ist nicht zu berücksichtigen, ob die 
Handlung, wegen der um die Auslieferung 
ersucht worden ist, im ersuchten Staat nur strafbar 
wäre, wenn ein Antrag oder eine Ermächtigung 
eines Berechtigten vorliegt. 

Zu Artikel 12: 

Der Ausspruch der Todesstrafe oder ihre 
Vollstreckung ist ausgeschlossen. Im Ausliefer­
ungsvertrag selbst hat der ersuchende Staat, wenn 
die Tat nach seinem Recht mit der Todesstrafe 
bedroht ist, die Verpflichtung übernommen, 

Zu Artikel 13: 

Die ausgelieferte Person darf im ersuchenden 
Staat nicht vor ein Ausnahmegericht gestellt 
werden. Auch die Auslieferung zur Vollstreckung 
einer von einem solchen Gericht verhängten 
Strafe ist unzulässig. 

Zu Artikel 14: 

Im Auslieferungsverkehr ist grundsätzlich der 
unmittelbare Verkehr zwischen dem Bundes­
ministerium für Justiz und dem ungarischen 
Justizministerium vorgesehen. 

Zu Artikel 15: 

Diese Bestimmung legt fest, welche Unterlagen 
einem Auslieferungsersuchen anzuschließen sind. 

Zu Artikel 16: 

Der Anschluß von Übersetzungen ist nicht 
erforderlich. Dies ist deshalb zweckmäßig, weil 
es leichter ist, Übersetzungen aus einer fremden 
Sprache, als solche in eine fremde Sprache herzu-
stellen. . 

Zu Artikel 17: 

Diese Bestimmung sieht in der üblichef!. Weise 
vor, daß der ersuchte Staat um die Ergänzung 
der Auslieferungsunterlagen ersuchen kann. 
Werden die Unterlagen nicht innerhalb der 
bestimmten Frist ergänzt, ist über das Aus­
lieferungsersuchen auf Grund der vorhandenen 
Unterlagen zu entscheiden. 

Zu Artikel 18: 

Da Ungarn nicht Mitglied der Interpol ist, 
besteht keine Möglichkeit kriminalpolizeilicher 
Amtshilfe zur Ausforschung des Aufenthaltes 
von gesuchten Personen. Es wird daher im 
Artikel 18 eine Verpflichtung des ersuchten 
Staates zur Ausforschung einer gesuchten Person 
vorgesehen, wenn vom ersuchenden Staat glaub­
haft gemacht wird, daß sich der Betreffende 
tatsächlich im Gebiet des anderen Staates befindet. 
Den G~suchten in den Fahndungsbehelfen zur 
Verhaftung auszuschreiben, ist nicht unbedingt 
erforderlich, in gewissen Fällen wird auch die 
Fahndung zur AufenthaltsermittIung genügen. 
Im Falle der Betretung wird das zuständige 
Gericht über die Auslieferungshaft oder sonstige 
Maßnahmen zur Verhinderung des Entweichens 
zu entscheiden haben. Zwingend ist im Vertrag 
weder die Auslieferungshaft noch die Anordnung 
gelinderer Mittel vorgeschrieben. 
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Zu Artikel 19: 

Diese Bestimmung sieht vor, daß in dringenden 
Fällen um die Verhängung der vorläufigen 
Auslieferungshaft ersucht 'werden kann. Die 
Verhängung der vorläufigen Auslieferungshaft 
und gelinderer Maßnahmen ist aber auch hier 
nicht zwingend vorgeschrieben. Da Ungarn 
der Interpol nicht angehört, ist auch hier der 
Geschäftsweg zwischen den beiden Justizmini­
sterien vorgesehen. Die regelmäßige Dauer der 
vorläufigen Auslieferungshaft ist mit 20 Tagen, 
die maximale Dauer mit 40 Tagen beschränkt. 

Zu Artikel 20: 

Diese Bestimmung regelt die Anbietung der 
Auslieferung. Auch hier ist eine Verpflichtung 
zur Verhängung der vorläufigen Auslieferungs­
haft nicht vorgesehen. Die Regelung der Anbie­
tung der Auslieferung entspricht im wesentlichen 
der in § 59 Absatz 3 StPO vorgesehenen Regelung. 

Zu Artikel 21: • 

alle hiefür maßgebenden Umstände zu würdigen. 
Wird dem Ersuchen des dritten Staates der 
Vorrang gegeben, ist das Auslieferungsersuchen 
des Vertragsstaates als Ersuchen um Weiter­
lieferung zu behandeln. 

Zu Artikel' 24: 

Da nach Absatz 1 dieses Artikels die Durch­
führung einer bewilligten Auslieferung aufge­
schoben werden kann, bis einem Strafanspruch 
des ersuchten Staates gegen den Auszuliefernden 
Genüge getan ist, sehen die Absätze 2 und 3 
die Möglichkeit vor, den Auszuliefernden dem 
ersuchenden Staat zur Durchführung bestimmter 
Prozeßhandlungen zu übergeben. Nach Durch­
fühlung dieser Prozeßhandlungen ist die be­
treffende Person wieder zurückzustellen. Auch 
auf besonderes Verlangen des ersuchten Staates 
ist der Betreffende jederzeit wieder zurückzu­
stellen. Die während der zeitweiligen ÜbersteIlung 
verbüßte Haft ist auf die im ersuchenden Staat 
verhängte oder zu verhängende anzurechnen. 

Absatz 1 dieser Bestimmung sieht vor, daß über, Zu Artikel 25: 
ein Auslieferungsersuchen ehestmöglich zu ent-
scheiden und dem ersuchenden Staat von dieser Gegenstände, die als Beweismittel dienen können 
Entscheidung Kenntnis zu geben ist. Eine auch oder mittelbar oder unmittelbar durch die straf­
nur teilweise Ablehnung des Auslieferungs- bare Handlung erlangt worden sind, sind auch 
ersuchens ist zu begründen. ohne besonderes Ersuchen im Fall der Bewilli-

Die Absätze 2 bis 4 regeln im einzelnen die gung der Auslieferung womöglich gleichzeitig 
Modalitäten der Übergabe der auszuliefernden mit der auszuliefernden Person zu übergeben. 
Person, insbesondere werden auch die Orte Für den Fall, daß die bewilligte Auslieferung 
bestimmt, an denen die Übergabe erfolgen kann. nicht vollzogen werden kann, weil der Auszu­
Eine derartige eingehende Regelung empfiehlt liefernde gestorben oder geflüchtet ist, ist eine 
sich, weil es sich um die Auslieferung zwischen selbständige Übergabe derartiger Gegenstände 
Nachbarstaaten handelt. vorgesehen. In den Absätzen 3 bis 5 ist sicher-

gestellt, daß dadurch Rechte des ersuchten 
Die in Absatz 2 vorgesehene einvernehmliche Staates oder Dritter nicht beeinträchtigt werden. 

Festlegung weiterer Grenzübergänge für die 
Übergabe auszuliefernder Personen wird in der 
Form von Regierungsübereinkommen, die ihre 
gesetzliche Grundlage im vorliegenden Vertrag 
finden, zu erfolgen haben. 

Zu Artikel 22: 

Bei der Übergabe des Auszuliefernden darf 
das Begleitpersonal das Hoheitsgebiet des anderen 
Staates betreten. Es ist Zum Tragen der Uniform 
und der Dienstwaffen berechtigt. Ausdrücklich 
ist vorgesehen, daß von der Waffe nur im Falle 
der Notwehr Gebrauch gemacht werden darf. 
Dieser Artikel ist verfassungsändernd, weil er 
Amtshandlungen ausländischer Organe in Öster­
reich zuläßt und Amtshandlungen österreichischer 
Organe im Ausland vorsieht. 

Zu Artikel 23: 

Ersuchen mehrere Staaten um die Auslieferung 
derselben Person, hat der ersuchte Staat die 
Möglichkeit, bei der Entscheidung, welchem 
Auslieferungsersuchen er den Vorrang einräumt, 

Zu Artikel 26: 

Diese Bestimmung gewährleistet die Beachtung 
des Grundsatzes der Spezialität. Danach darf 
der Ausgelieferte keinerlei Beeinträchtigung seiner 
Freiheit wegen vor der Übergabe begangener 
Handlungen, wegen deren die Auslieferung nicht 
bewilligt worden ist, unterzogen werden, wenn 
nicht der Staat, der die Auslieferung bewilligt 
hat, zustimmt oder wenn sich der Ausgelieferte 
länger als 30 Tage freiwillig im ersuchenden 
Staat aufhält oder in diesen Staat zurückkehrt, 
nachdem er ihn verlassen hat. Zulässig sind aber 
Maßnahmen, um den Ausgelieferten wieder 
außer Landes zu schaffen oder die Verjährung 
zu unterbrechen oder zu hemmen. Von be­
sonderer Bedeutung ist die in Absatz 4 dieses 
Artikels enthaltene Verpflichtung des ersuchenden 
Staates, der ausgelieferten Person binnen 30 Tagen 
nach ihrer endgültigen Freilassung die Ausreise 
zu gestatten, auch wenn sonstige innerstaatliche 
Vorschriften die Ausreise verbieten oder be­
schränken sollten. 
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Zu Artikel 27: 

Wird die Handlung, zu deren Verfolgung die 
Auslieferung bewilligt worden ist, im ersuchenden 
Staat im Zuge des Verfahrens rechtlich anders 
gewürdigt als im Auslieferungsverfahren, hindert 
der Grundsatz der Spezialität die weitere Ver­
folgung, wenn nicht auch nach der neuen recht­
lichen Würdigung die Auslieferung zulässig 
wäre. Dies kann der ersuchende Staat ohne 
Rückfrage beim ersuchten Staat selbst beurteilen. 

Zu Artikel 28: 

Der Grundsatz der Spezialität hindert nicht 
nur die Verfolgung des Ausgelieferten, sondern 
auch die Auslieferung an einen dritten Staat 
wegen einer vor der Übergabe begangenen 
Handlung. Eine derartige Weiterlieferung bedarf, 
sofern sich der Betroffene nicht länger als 30 Tage 
nach seiner endgültigen Freilassung freiwillig 
im ersuchten Staat aufhält oder dorthin zurück­
kehrt, nachdem er ihn verlassen hat, gleichfalls 
der Zustimmung des ersuchenden Staates. 

Zu Artikel 29: 

Diese Bestimmung regelt die Durchlieferung, 
di~ unter den gleichen Voraussetzungen zu­
lässig ist, unter denen eine Auslieferung zulässig 
wäre. Bei einer Durchbeförderung im Luftweg 
ohne Zwischenlandung genügt die Notifikation 
des Staates, dessen Hoheitsgebiet überflogen 
wird. Die Absätze 1 und 4 dieses Artikels sind 
aus den oben zu Artikel 22 angeführten Gründen 
verfassungsändernd. 

Zu Artikel 30: 

Zu Artikel,31: 

Diese Bestimmung sieht die Verpflichtung 
des ersuchenden Staates vor, dem ersuchten 
Staat auf sein Verlangen das Ergebnis des Straf­
verfahrens mitzuteilen. Dadurch wird es möglich 
sein, zu überprüfen, ob im. ersuchten Staat der 
Grundsatz der Spezialität der Auslieferung ein­
gehalten worden ist. 

Zu Artikel 32: 

Artikel 32 besagt ausdrücklich, daß für das 
Auslieferungsverfahren und die Auslieferungshaft 
im Hoheitsgebiet des ersuchten Staates dessen 
Recht zur Anwendung kommt, soweit nicht die 
Bestimmungen des vorliegenden Auslieferungs­
vertrages anzuwenden sind. Auch aus dieser 
Bestillfmung kann abgeleitet werden, daß die 
Auslieferungshaft auch dann, wenn sie einmal 
verhängt worden ist, jederzeit aufgehoben oder 
durch gelindere Maßnahmen ersetzt werden 
kann. 

Zu Artikel 33: 

Die Definition der vorbeugenden Maßnahmen 
in Artikel 33 erfaßt dIe freiheitsentziehenden 
vorbeugenden Maßnahmen der §§ 21, 22 und 
23 StGB. Nach ungarischem Recht kommen 
die "Maßregeln" des § 61 des ungarischen 
StGB. ("Unterwerfung unter eine Heilbehand­
lung") und des § 62 StGB. ("Unterwerfung 
unter eine Entziehungsbehandlung") in Betracht, 
darüber hinaus noch eine' .freiheitsentziehende 
Maßnahme für gefährliche Rückfallstäter. Für 
die Zwecke des Auslieferungsvertrages wird die 

Auf den Ersatz der durch diesen Vertrag Anlaßtat jedenfalls an sich auslieferungsfähig 
allenfalls entstehenden Kosten, mit Ausnahme sein müssen. 
der Kosten, die durch eine. Durchlieferung Die Artikel 34 und 35 enthalten die üblichen 
entstanden sind, ist verzichtet worden. Schlußbestimmungen. 
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